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  Po dvadsiatich rokoch


  


  Policajt na ob­chôdzke sa dôstojne pre­chá­dzal po ulici. Dôs­toj­nosť nehral, ani nemusel, veď oko­lo­sto­ja­cich bolo iba niekoľko. Bolo asi desať hodín večer, ale ostré nápory vetra s nádychom dažďa dôkladne vy­ľud­nili ulice. Ako tak kráčal, kon­tro­lo­val dvere a pro­fe­si­onálne otáčal obuškom. Z času na čas sa otočil, aby upriamil pohľad na oko­lo­idú­cich. Tento policajt bol hrdým ochran­com poriadku, ktorý bdie do skorého rána.


  Tu a tam by ste mohli vidieť svetlá cigár, ktoré svietili z nočných barov, ale väčšina dverí, ktoré kon­tro­lo­val, patrila obchodom, ktoré už boli dávno za­tvo­rené. Na polceste okolo jedného z podnikov policajt zrazu spomalil. V bráne tmavého že­le­ziar­stva sa opieral muž, ktorý v ústach žmolil cigaru.


  Keď sa policajt pri­blí­žil, neznámy sa k nemu rýchlo pri­ho­vo­ril.


  „To je v poriadku pane”, povedal, aby ho ubez­pe­čil. „Iba čakám na priateľa. Máme tu schôdzku, ktorú tu máme do­hod­nutú už dvadsať rokov. Znie to dosť hlúpo, až takmer smiešne. Nezdá sa vám to? Ak vás to zaujíma, rád vám to vy­svet­lím, aby bolo všetko jasné. Predtým tu bola re­štau­rá­cia. Presne tu. Dnes je tu obchod. Volala sa u Veľkého Joe Bradyho.”


  „Zavreli ju pred piatimi rokmi.” povedal policajt.


  Muž vo dverách škrtol zápalkou a zapálil si cigaretu.


  Svetlo ukázalo bledú tvár s hranatou sánkou a živými očami. Nad obočím mal bielu jazvu. Na viazanke mal ne­ob­vyklú ihlicu s dia­man­tom.


  „Presne pred dvad­sia­timi rokmi sme tu na tomto mieste večerali s Jimmym Wellsom, mojim naj­lep­ším ka­ma­rá­tom a naj­skve­lej­ším chla­pí­kom na svete. Obidvaja sme spolu vy­ras­tali v New Yorku a boli sme ako bratia. Mal som osemnásť a Jimmy dvadsať.


  Na druhý deň ráno som od­chá­dzal na západ, aby som tam začal podnikať. Nikto by Jimmyho nedostal z New Yorku; bol pre­sved­čený o tom, že patrí iba sem. Tak sme sa dohodli, že sa tu o dvadsať rokov stret­neme.


  Presne po dvad­sia­tich rokoch. V ten istý deň a v tú istú hodinu, na tomto istom mieste, nech sa deje čo sa deje, nezáleží na tom, z akej diaľky by sme museli prísť.


  Bolo nám jasné, že o dvadsať rokov už budeme mať vo svojich životoch jasno, budeme mať za­be­hnutý život, nech už je aký­koľ­vek.”


  „To znie zau­jí­mavo,” povedal policajt. „Zdá sa mi to dosť dlhý čas medzi dvoma stret­nu­tiami. Od vášho po­sled­ného stret­nu­tia ste spolu neboli v kontakte?”


  „No, niekoľko krát sme si napísali,” povedal ten druhý. „Ale po roku, či dvoch sme stratili kontakt. Viete, na západe to bolo dosť divoké a musel som sa obracať. Ale som si istý, že ak Jimmy ešte žije, tak sa tu zjaví. On bol ten najlepší a naj­zá­sa­do­vejší chlapík na svete. Nikdy by na to ne­za­bu­dol. Cestoval som tisíc míľ, aby som stál tu pri týchto dverách a bude to stáť za to, ak tu stretnem Jimmyho.”
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  Čakajúci muž vytiahol drahé hodinky zdobené malými dia­mantmi.


  „O tri desať,” oznámil, „Bolo to presne o desiatej, keď sme sa rozišli.”


  „Darilo sa vám na Západe?” spýtal sa policajt.


  „To si píšte. Dúfam, že Jimmymu sa darilo aspoň z polovice tak dobre ako mne.


  On bol taký poctivec, ale napriek tomu, bol skvelý kamarát a dobrý vtipkár. Mal som čo robiť, aby som ho dobehol. New York človeka rozmazná, ale Západ človeka zocelí.”


  Policajt nie­koľ­ko­krát otočil obuškom a urobil niekoľko krokov.


  „Musím už ísť, ale dúfam, že váš priateľ dorazí načas. Budete ho tu čakať celú noc?”


  „Myslím, že nie!” povedal ten druhý. „Budem ho čakať ešte pol hodinku, ani o minútu dlhšie. Ak Jimmy žije, tak príde načas. Prajem pekný večer, pane.”


  „Dobrú noc, pane,” povedal policajt, keď po­kra­čo­val vo svojej ob­chôdzke a ďalej kon­tro­lo­val, či sa v ob­cho­doch nič nedeje. Z mr­ho­le­nia sa stal studený dážď a vietor zosilnel.


  Tých málo oko­lo­idú­cich, ktorí sa potichu po­náh­ľali, si vytiahli goliere a ruky zasunuli ešte hlbšie do vreciek.
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  Vo dverách že­le­ziar­stva si čakajúci muž, ktorý pre­ces­to­val tisíc míľ len preto, aby dodržal dohodu starú dvadsať rokov, uvedomil ab­sur­ditu celej situácie, v ktorej sa na­chá­dzal.


  A tak tam stál, fajčil cigaru a čakal.


  Asi po dvad­sia­tich minútach čakania k nemu pri­stú­pil vysoký muž v dlhom kabáte s vysokým golierom, ktorý mu siahal až po uši.


  Postavil sa priamo k ča­ka­jú­cemu.


  „Bob?” s po­chyb­nos­ťami sa spýtal.


  „Si to ty, Jimmy Wells?” skríkol muž pri dverách.


  „Na môj dušu!” zvolal a chytil obidve mužove ruky do svojej. „Si to ty Bob, to je jasné. Bol som si istý že ťa tu nájdem. To mi hovor! ...dvadsať rokov je dlhý čas. Vidíš, starý podnik je preč. Bob, želám si aby to vydržalo dlhšie a mohli by sme si dať ešte jednu večeru. Ako sa ti darilo na Západe starký?”


  „Chlape; dal mi všetko, po čom som túžil. Ale ty si sa riadne zmenil Jimmy. Ne­spo­mí­nam si, že by si bol odo mňa o toľko vyšší.”


  „Po dvad­siatke som ešte trochu narástol.”


  „A čo ty a New York, Jimmy? Ako sa ti darí?”


  „Ujde to... Mám dobrú pozíciu v jednej mestskej časti. Počúvaj Bob; pôjdeme do jedného podniku, ktorý dobre poznám a tam sa môžeme po­roz­prá­vať o starých časoch.”


  Dvaja muži sa vydali po ulici.


  Muž zo Západu, ktorého ego bolo po­sil­nené jeho úspechmi, začal roz­prá­vať o tom, ako na­pre­do­vala jeho kariéra.


  Druhý, stále za­ba­bu­šený vo svojom kabáte, ho so záujmom počúval.


  Na rohu bola lekáreň, osvet­lená krásnymi žia­rov­kami.


  Keď prišli do tohto svetla, obidvaja sa k sebe zároveň obrátili a pozreli sa do jeden druhému do tváre.


  Muž zo Západu náhle zastal.


  „Ty nie si Jimmy Wells,” vyhŕkol. „Dvadsať rokov je dlhý čas, ale nie dosť dlhý na to, aby sa niekomu z rovného nosa stal roz­ča­pený.”


  „Ale niekedy sa za dvadsať rokov zmení dobrý človek na zlého,” povedal vysoký muž.


  „Už desať minút si zatknutý, 'Sladký' Bob. Naši chlapci v Chicagu sú pre­sved­čení, že sa presúvaš do našich končín a dostali sme správu, že sa s tebou chcú po­roz­prá­vať.


  Pôjdeš pokojne, však? To je rozumné. Ale predtým, ako pôjdeme na po­li­cajnú stanicu je tu čosi, čo som ti mal odovzdať. Je to lístok od po­chôdz­kára Wellsa. Môžeš si to prečítať tu pri výklade.”


  Muž zo Západu rozt­vo­ril malý kúsok papiera, ktorý mu odovzdal policajt. Spo­čiatku mal pevnú ruku, ale keď to dočítal, bolo vidieť ako sa mu chveje.


  Na pa­pie­riku bola krátka správa.


  Bob, bol som na do­hod­nu­tom mieste v do­hod­nu­tom čase. Keď si škrtol zápalkou, aby si si zapálil cigaru, videl som tvár muža, ktorého hľadajú v Chicagu. Sám som to ne­do­ká­zal, a tak som išiel a zavolal som po­li­cajta v civile, ktorý to urobil namiesto mňa. JIMMY.


  


  Po kuriérovi


  


  Nebolo vhodné ročné obdobie, ani vhodná hodina, ktorá by pri­lá­kala náv­štev­ní­kov do parku a je prav­de­po­dobné, že mladá dáma, ktorá sedela na jednej z lavičiek na kraji parku iba podľahla náhlemu podnetu posedieť si a vy­chut­nať si predkrm pri­chá­dza­jú­cej jari.


  Za­mys­lene a potichu od­po­čí­vala. Me­lan­chó­lia, ktorú pre­ží­vala, sa objavila v jej živote iba nedávno. Ešte nestihla za­siah­nuť jemné a mla­distvé kontúry jej tváre, ani si ne­pod­ma­nila jej oblúk a sklon pier.


  Vysoký mladý muž kráčal parkom a za ním sa vliekol chlapec, ktorý niesol kufor. Keď zbadal mladú dámu, mužova tvár očer­ve­nela a potom zbledla. Ako sa k nej pri­bli­žo­val, s nádejou a strachom po­zo­ro­val jej výraz. Prešiel okolo nej, ale nezbadal nijakú známku toho, že by za­re­gis­tro­vala jeho prí­tom­nosť alebo exis­ten­ciu.


  O nejakých päť­de­siat metrov sa náhle zastavil a posadil sa na lavičku na jej strane. Chlapec pustil kufor a pozrel sa na neho zvedavým a li­šiac­kym pohľadom. Mladík vytiahol vrec­kovku a utrel si obočie. Bola to dobrá vrec­kovka, dobré obočie a sym­pa­tický mladík. Povedal chlap­covi:


  „Chcem, aby si odniesol správu mladej dáme na lavičke. Povedz jej, že idem na stanicu, odkiaľ od­chá­dzam do San Fran­cisca, kde sa pripojím k Al­jaš­skej expe­dí­cii lovcov losov. Povedz jej, že keďže mi zakázala s ňou hovoriť, alebo jej napísať, tak využívam tento spôsob, aby som apeloval na jej zmysel pre spra­vod­li­vosť a pre všetko, čo sme spolu prežili. Povedz jej, že od­miet­nuť a zavrhnúť niekoho, kto si ne­za­slú­žil takéto za­ob­chá­dza­nie bez toho, aby mu bolo podané aké­koľ­vek vy­svet­le­nie je v pro­ti­klade voči jej zásadám, ako ich poznám. Povedz jej, že som porušil jej zákaz v nádeji, že budem vidieť spra­vod­li­vosť. Choď a povedz jej to.”


  Mladík dal chlap­covi poldolár. Chlapec sa na neho na chvíľu zadíval jasnými a ši­kov­nými očami, ktoré žiarili zo špinavej tváre a rozbehol sa. Pri­stú­pil k dáme na lavičke, s po­chyb­nos­ťami, ale bez rozpakov. Dotkol sa šiltu svojej starej cyk­lis­tic­kej šiltovky. Pani sa na neho chladne pozrela, bez akých­koľ­vek pred­sud­kov, alebo upred­nost­ňo­va­nia.


  „Pani,” povedal, „ten chlapík na druhej lavičke ma sem poslal, aby som vám za­spie­val. Ak neviete o koho ide a snaží sa vás namotať, stačí iba slovo a do troch minút zavolám polišov. Ak viete, čo je zač a mali ste s ním nejaké styky, tak vám to tu spustím.”


  Mladú dámu to trochu zaujalo.


  „Za­spie­vať pieseň” povedala v zámerne sladkým hlasom, ktorý za­ha­ľo­val jej slová do róby ne­pos­tre­hnu­teľ­nej irónie. „Aká ino­va­tívna idea – použiť tru­ba­dúra. Pred­po­kla­dám... Poznala som gen­tle­mana, ktorý ťa poslal a po­chy­bu­jem, že by bolo treba volať políciu. Môžeš spustiť svoju pieseň, ale ne­spie­vaj veľmi nahlas. Je dosť skoro na pred­sta­ve­nie pod holým nebom a mohol by si vyvolať verejné po­hor­še­nie.”
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  “Jasné,” povedal chlapec a pokrčil ramenami, „panička dobre vie o čom hovorím. Je to fakticky vážne. Povedal mi, že má zbalené všetky svoje krámy a že si to namieril do „Frisca”. Odtiaľ na Klondike, aby sa z neho stal lovec tuč­nia­kov. Ďalej vraví, že ste mu povedali „už žiadne sprá­vičky ani vy­zvá­ňa­nie na bráne”. Pustili ste ho k vode, ale to mu veľa rozumu ne­pri­dalo. Povedal, že ste ho odpísali bez toho, aby k tomu mohol čokoľvek povedať. Povedal, že ste ho bez ničoho od­pál­ko­vali.”


  Jemný záujem v očiach mladej dámy neustal. Možno bol spô­so­bený ori­gi­na­li­tou, alebo odvahou lovca tuč­nia­kov, ktorý sa takto dokázal vyhnúť jej zákazom bežnej ko­mu­ni­ká­cie. Upria­mila svoj pohľad na sochu, ktorá ne­ute­šene stála v ne­up­ra­ve­nom parku a povedala ku­ri­é­rovi:


  „Povedz tomu pánovi, že mu nemusím opakovať, na čom stoja moje ideály. Vie, aké boli a ab­so­lútne sa ne­zme­nili. Čo sa týka tohto prípadu, základom je ab­so­lútna prav­di­vosť a vernosť. Povedz mu, že som ana­ly­zo­vala svoje srdce tak dobre, ako to smr­teľ­ník dokáže a poznám jeho slabosti a potreby. Preto som odmietla všetky žiadosti tohto gen­tle­mana. Ne­od­sú­dila som ho základe ne­opod­stat­ne­néno oho­vá­ra­nia, alebo po­chyb­ných dôkazov. Preto som ne­zme­nila svoje roz­hod­nu­tie. Ale keďže ná­stoj­čivo trvá na tom, aby sa dopočul o tom, čo už dobre vie, môžeš ho in­for­mo­vať o celej situácii. Povedz mu, že som v ten večer vstúpila zadným vchodom do skleníka, aby som odtrhla ružu pre moju matku. Povedz mu aj to, že som ho videla so slečnou Ash­bur­to­no­vou pod ružovým ole­an­drom. Kom­po­zí­cia a jux­ta­po­zí­cia ich dvoch bola úplne po­sta­ču­júca a očividná na to, aby to vy­ža­do­valo aké­koľ­vek vy­svet­le­nie. Opustila som skleník a stratila som ružu aj ideály. Tak a teraz bež a za­spie­vaj to svojmu im­pre­sá­ri­ovi.”


  „Je mi to jasné, až na jedno slovo. Jux—jux— nemáte nejaké ľahšie?”


  „Jux­ta­po­zí­cia, alebo to môžeme nazvať intimita, alebo ak chceš, byť blízko niekoho, kto sa snaží o ideál.”


  Štrk vy­stre­lil spod chlap­co­vých nôh a už stál pred druhou lavičkou. Mužove oči ho hladne počúvali. Chlapec žiaril ne­osob­ným nadšením pre­kla­da­teľa.


  „Dámička odkazuje, že je to na betón, že to myslí vážne. Nebaví ju počúvať nejaké chlapské vy­krú­cačky a bájky, a preto chce mať svätý pokoj. Povedala, že vás na­chy­tala priamo medzi kviet­kami, ako ste tam mal na rukách nejakú krásku. Náhodou tam vbehla, aby splašila nejaké kvety a videla ako ste sa boz­ká­vali. Vravela, že to bolo ako z knižky, ale jej z toho bolo fakt zle. Takže si máknite, aby ste ne­zmeš­kal vlak.”


  Mladý muž zapískal a jeho oči ožili, keď ho náhle čosi napadlo. Z vnú­tor­ného vrecka svojho saka vytiahol niekoľko dopisov. Vybral jeden z nich a dal ho chlap­covi a pridal k nemu aj strie­borný dolár zo vrecka na veste.


  „Daj tento dopis panej,” povedal, „a požiadaj ju, aby si ho pre­čí­tala. Povedz jej, že to vysvetlí situáciu. Povedz jej, že ak by k jej vnímaniu ideálu pridala aj trochu dôvery, mohla každému ušetriť mnoho trápenia. Povedz jej, že vernosť, ktorú si tak cení, nebola nikdy ohrozená. A povedz jej, že čakám na odpoveď.”
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  Posol stál pred slečnou.


  „Ten týpek vám odkazuje, že je to celé blud. Hovorí, že nie je žiaden niktoš. A pani, pre­čí­tajte si ten list a všetko bude v pohode.”


  Mladá dáma otvorila dopis, aby ho s trochou po­chyb­ností začala čítať.


  Milý doktor Arnold. Chcem sa vám čo naj­sr­deč­nej­šie po­ďa­ko­vať za rýchlu a odbornú pomoc, ktorú ste poskytli mojej dcére minulý piatok večer, keď ju v sk­le­níku opäť prepadla jej srdcová slabosť. Ak by ste ju ne­za­chy­til ako padala a ne­pod­ni­kol potrebné kroky k jej záchrane, možno by sme ju navždy stratili. Bol by som šťastný, ak by ste nám zavolali a mohli by ste ju prijať za pa­cientku.


  S vďačným srdcom, Robert Ash­bur­ton.


  


  Mladá dáma za­tvo­rila dopis a podala ho chlap­covi.


  „Chlapík chce odpoveď...” povedal posol. „Odkážem mu niečo?”


  Jej oči sa na neho uprene pozerali s jasným, ra­dost­ným pohľadom plným sĺz.


  „Povedz tomu mužovi na lavičke,” povedala šťastným hlasom, ktorý sa ro­zo­chvel smiechom, „že ho jeho dievča chce.”


  


  Kým auto čaká


  


  Krátko predtým, ako sa začalo stmievať, sa v tichom malom parku znovu objavilo dievča v sivom. Sadlo si na lavičku a čítala knihu, lebo ešte asi pol hodiny bolo dosť vidieť nato, aby sa dali roz­poz­nať písmená.


  Aby to bolo úplne jasné: Malo sivé šaty, ktoré boli dosť jed­no­du­ché na to, aby nimi bolo možné čokoľvek pokaziť. Závoj za­ha­ľo­val jej tur­ba­nový klobúk a aj tvár z ktorej vy­ža­ro­vala kľudná a nevedomá krása. Pri­chá­dzala na toto miesto každý deň, rovnako ako včera a pred­vče­rom a prišiel aj ktosi iný.


  Mladý muž, ktorý o tom vedel, sa po­tu­lo­val okolo a dúfal, že sa na neho šťastena usmeje. A hľa. Jeho viera v šťastie sa dočkala odmeny, lebo v momente, keď dievčina obracala stánky, jej kniha vypadla z rúk a spadla asi meter od lavičky.


  Mladý muž sa za ňou pre vrhol a vrátil ju ma­ji­teľke s výrazom, ktorému sa darí v parkoch a ve­rej­ných prie­s­trans­tvách – zmes ga­lan­tnosti a nádeje, ktorú zmier­ňuje iba rešpekt k po­li­caj­tovi na ob­chôdzke. Prí­jem­ným hlasom pred­nie­sol poznámku o počasí, ktorá vôbec ne­sú­vi­sela so si­tu­áciou, v ktorej sa na­chá­dzali. Takáto úvodná téma stojí za mnohými sve­to­vými tra­gé­diami. Mladý muž stál a čakal, aký osud ho postihne.


  Dievča sa na neho pomaly pozrelo. Pre­hliadlo si jeho obyčajný, čistý oblek a jeho bežný vzhľad, ktorý nebol ničím vý­ni­moč­ným.


  

  



  Koniec ukážky
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